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2. Congresos e Seminarios  
 
1. TERCER SEMINARIO INTERNACIONAL SOBRE REFRANES 
METEOROLÓGICOS. GEOPAREMIOLOGÍA ROMANCE. Universitat de 
Barcelona (UB). 6 -7.6.2011. 

Joan VENY (Universidad de Barcelona): “Paremiología y variación dialectal”.  

Antonio TORRES TORRES (Universidad de Barcelona): “Refranes hispánicos y 
proyección americana”. 

Carlos Alberto CRIDA ÁLVAREZ (Universidad Nacional y Kapodistríaca de Atenas): 
“Los refranes meteorológicos en Uruguay”. 

João SARAMAGO (Centro de Linguística da Universidade de Lisboa): “Os provérbios 
meteorológicos no Atlas Linguístico-Etnográfico dos Açores. Comparação com outras 
fontes”. 

Manuel GONZÁLEZ GONZÁLEZ (Universidad de Santiago de Compostela): “O mal 
tempo no seu tempo é bo tempo: refráns galegos referidos ao mes de xaneiro”. 

Xesús FERRO RUIBAL (Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades, 
Santiago de Compostela): “Notas de xeoparemioloxía galega”. 

Pilar GARCÍA MOUTON (CSIC): “Los refranes meteorológicos en el Atlas 
Lingüístico (y etnográfico) de Castilla - La Mancha (ALeCMan)”. 

Víctor PÀMIES (http://refranys.com): “Quan al cel hi ha cabretes, a la terra hi ha 
pastetes. Comparació entre les dades lexicogràfiques i les obtingudes en enquestes d’ús 
de refranys catalans”. 

Aitor CARRERA (Universitat de Lleida): “Paremiologia, onomàstica i territori. 
L’element toponímic en els refranys meteorològics occitans”. 

Julia SEVILLA MUÑOZ (Universidad Complutense de Madrid): “La investigación 
geoparemiológica en España, Francia y Bélgica a través de la sección El refranero hoy 
de la revista Paremia”. 

Guylaine BRUN-TRIGAUD (Universidad de Niza): “Les dictons dans les atlas 
linguistiques de l’espace galloroman”. 

Michel Contini (Universidad Stendhal de Grenoble): “Temps chronologique et 
météorologique dans les dictons sardes”. 

Elisabetta CARPITELLI (Universidad de Niza): “Proverbi meteorologici e zoonimi 
nell’ambito italoromanzo”. 

Tullio TELMON (Universidad de Turín): “I proverbi della Candelora in Piemonte”. 

Nikola VULETIĆ (Universidad de Zadar, Croacia): “N-av ni de nåp, e kotro de vęrze. 
Refranys meteorològics istroromanesos i relacions interlingüístiques”. 
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Morvay KÁROLY (Universidad Eötvös Loránd de Budapest): “Mirar amb un ull a 
Xerta i l'altre a Tivenys. Fraseologia i territori dins l’obra literària de Jesús Moncada”. 

José Enrique GARGALLO GIL y Marc RUIZ-ZORRILLA CRUZATE (Universidad 
de Barcelona): “El concepto de ‘veranillo’ en Europa. Ensayo semántico-
motivacional”. 

Antoni MIR I FULLANA (Linguamón - Casa de les Llengües): “Linguamón, la Casa 
de les Llengües a Can Ricart”. 

Mesa redonda y conclusiones: ¿Es posible un atlas paremiológico romance? Con la 
participación de Gabriele IANNÀCCARO (Universidad de Milán-Bicocca) y Vittorio 
DELL’AQUILA (Atlas Linguistique Roman). Moderador: José Enrique GARGALLO 
GIL. 

2. SEMINARIO “LA FRASEOLOGÍA EN EL CORRIDO MEXICANO”. 
(Universidad Michoacana de San Nicolás de Hidalgo, México) Raúl Eduardo 
González Hernández. 17.6.2011 (10,00 – 12,00). Facultade de Filoloxía. UCM). 
Coordinación: Julia SEVILLA MUÑOZ (sevilla@filol.ucm.es), Marina GARCÍA 
YELO (marinagyelo@yahoo.es). 

3. SEMINARIO INTERNACIONAL. UNIDADES FRASEOLÓGICAS Y TIC. 5, 
6 –7.10.2011. Facultade de Filoloxía (edif. A) Universidad Complutense de Madrid 
Coordinadoras: Julia Sevilla Muñoz (UCM), Mª Isabel González Rey (USC), Ana 
Mansilla (Univ. Murcia), Maria Antonella Sardelli (UCM).  UFRATIC@gmail.com 

Gloria CORPAS PASTOR (Univ. Málaga): “Posibilidades y limitaciones de la 
Lingüística de Corpus para el estudio contrastivo de UFs en contextos”.  

André GALLEGO BARNÉS (Univ. Toulouse, Francia): “El investigador en UFs frente 
a las nuevas tecnologías de información y comunicación. Investigación y docencia”. 

Julia SEVILLA MUÑOZ (UCM): “El Refranero multilingüe”.  

Germán CONDE TARRÍO (USC): “Las paremias gallegas del Refranero multilingüe”. 

José Luis RANGEL MUÑOZ (Univ. Guadalajara, México): “Uso de las TIC para la 
recogida de UFs con fines etnográficos” 

José Enrique GARGALLO GIL (Univ. Barcelona): “BADARE: una herramienta 
multidisciplinar”.  

Mª Vanessa FERNANDEZ PAMPIN (USC): “Paremiología y fraseología en 
Educación Secundaria. El Refranero multilingüe como herramienta”.  

Maddalena GHEZZI (Univ. de Salamanca): “Creación de una base de datos para el 
estudio de las comparaciones estereotipadas y su explotación en la enseñanza”.  

Luisa MESSINA FAJARDO (Univ. degli Studi Roma Tre, Italia): “La lingüística de 
corpus y la fraseología”. 
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Marina GARCIA YELO (Univ. de Comillas): “No hay mail que por bien no venga. La 
influencia de las nuevas tecnologías en la forma canónica del refrán”.  

Mario MARCON (Univ. degli Studi Udine, Italia): “Des proverbes sur les murs. 
Aspiration automatique de proverbes français sur Facebook”.  

Leonor RUIZ GURILLO (Univ. Alicante): “Unidades fraseológicas y TIC: enseñanza-
/aprendizaje de ELE”.  

Pedro MOGORRÓN HUERTA (Univ. Alicante): “Explotación informática de una base 
de datos de expresiones fijas”.  

Iván MARTÍNEZ BLASCO (Univ. Alicante): “El tratamiento lexicográfico de las UFs 
pertenecientes al campo de las descripciones físicas en francés y en español. 
Reflexiones para la elaboración de diccionarios electrónicos”. 

Pierre Henri ANOY N’GUESSAN (Univ. Alicante): “Las unidades fraseológicas 
francesas de Costa de Marfil en FRASYTRAM”.  

Mona SALAH ELDIN SHALAN (Univ. Ain Shams, Egipto): “Diseño de una base de 
datos informática para la elaboración de un diccionario fraseológico español-árabe”.  

Annette Myre JORGENSEN (Univ. de Bergen, Noruega): “La traducción al noruego 
de las unidades fraseológicas españolas del lenguaje juvenil”.  

Carmen MELLADO BLANCO (USC): “Optimización de los recursos TIC en 
fraseografía bilingüe alemán-español”.  

Justyna PIETRZAK, Maria Antonella SARDELLI (UCM): “Los refranes en la clase de 
italiano L2. Propuesta de ejercicios interactivos”.  

Angela MURA (UCM): “Los esquemas fraseológicos de desacuerdo en español y en 
italiano”.  

Manuel SEVILLA MUÑOZ (Univ. Murcia): “Aplicación de Internet a la 
enseñanza/aprendizaje de traducción de unidades fraseológicas”. 

Silvia MOLINA PLAZA (Univ. Politécnica de Madrid): “Translation quality 
assessment in technical texts via TIC: the case of collocational equivalence”.  

José Luis ONCINS MARTÍNEZ (Univ. Extremadura): “Anglicismos fraseológicos en 
el español del siglo XXI: La utilidad –y necesidad– de corpus y datos digitalizados para 
su estudio”.  

Mª Isabel GONZÁLEZ REY (USC): “Adquisición de la competencia idiomática y 
discursiva del FLE en contexto español: elaboración de un corpus textual bilingüe 
francés-español”. 

Mª Ángeles SOLANO RODRÍGUEZ (Univ. Murcia): “Reflexiones sobre las unidades 
fraseológicas, TIC y aprendizaje de lenguas extranjeras”.  

Lucía Clara SERRANO LUCAS (Univ. Murcia): “Aplicaciones didácticas de las TIC 
para la traducción de unidades fraseológicas modificadas”.  
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Mª Ángeles FUSTER ORTUÑO (Univ. Alicante): “IvitraTECH: Herramientas para la 
gestión de corpora textuales con especial aplicación a la detección de locuciones y 
colocaciones”.  

Elena SÁNCHEZ LÓPEZ (Univ. Alicante): “Estudio de las colocaciones en Ausiàs 
March: un ejemplo de la detección semiautomática de fraseología”. 

Mª Lucía NAVARRO BROTONS (Univ. Alicante): “Analizadores sintácticos 
informatizados aplicados a la detección y recuperación de refranes en textos 
periodísticos como elemento de ayuda para la traducción”.  

Natalia VYSHNYA (Univ. de Poltava, Ucrania): “El paquete temático fraseológico y 
paremiológico y su aplicación en la metodología de proyectos a través de las TIC”.  
Joulia NIKOLÁEVA (Univ. La Sapienza, Roma, Italia): “Las TIC en la Lingüística de 
Corpus aplicada a la paremiografía rusa”.  

4. NACE O REFRANEIRO GALEGO, UNHA APLICACIÓN PARA IPHONE 
CON CASE 10.000 REFRÁNS PARA CONSULTAR OFFLINE 

A aplicación para iPhone, iPod ou iPad xa se pode mercar na Apple Store por 0,79 
euros // Os refráns vanse publicando diariamente na web, Facebook e Twitter 

A tradición oral de Galicia conta desde agora cunha nova ferramenta de consulta e 
referencia: o Refraneiro Galego para iOS, unha aplicación para móbiles que permite 
consultar case 10.000 refráns diferentes desde trebellos como o iPhone, o iPod ou o 
iPad. Desde o pasado xoves está dispoñible na Apple Store esta anovadora aplicación, 
que trata de achegar o patrimonio cultural galego e a tradición oral do país ás 
tecnoloxías da información e as redes sociais. 

A aplicación, que se vende por 0,79 euros, permite consultar en modo offline (sen 
necesidade de estar conectado a internet) os 9.500 refráns que forman esta colección do 
Refraneiro Galego, visualizándoos en modo aleatorio ou mediante a busca por palabras. 
Tamén é posible gardar os refráns preferidos na sección favoritos, así como 
compartilos pola rede vía correo electrónico, Facebook ou Twitter. O Refraneiro 
Galego para iOS tamén inclúe un sistema de alerta opcional que permite recibir no 
teléfono un refrán diferente cada día ou cada semana sen ter que abrir a aplicación. 

Unha ferramenta útil, entretida e divulgativa; unha xoia da tradición oral e da sabedoría 
popular de Galicia. E é que? non hai refrán vello que non sexa verdadeiro!! 

A aplicación do Refraneiro Galego para iPhone tamén conta cunha versión reducida na 
rede: www.refraneirogalego.com, unha web que publica novos refráns diariamente e 
onde calquera pode enviar as súas suxerencias, do mesmo xeito que no Facebook e no 
Twitter (@RefraneiroGZ). 

O Refraneiro Galego para iOS é un proxecto persoal da xornalista coruñesa Pilar Mera, 
encargada de recompilar os case 10.000 refráns, deseñar a interface da aplicación e 
poñer en marcha a web e os perfís en facebook e twitter do Refraneiro, todo baixo o 
alias de Decrecemento Feliz. Canto ao código, a programación do Refraneiro está 
asinada por Víctor Pena e Esteban Bouza, os dous enxeñeiros informáticos que forman 
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o selo Filloa Dev e autores de O Tempo, outra aplicación para móbiles publicada en 
xaneiro de 2011 e que ofrece con detalle e actualizacións frecuentes todas as predicións 
e informacións meteorolóxicas de Galicia. 

[http://www.galiciahoxe.com/vivir-hoxe-galicia/gh/nace-refraneiro-galego-unha-aplicacion-iphone-case-10-
000-refrans-consultar-offline/idEdicion-2011-09-14/idNoticia-700227/] [14.9.2011] 

 

5. II JORNADAS DE LENGUA Y COMUNICACIÓN “La fraseología y la 
paremiología (60 años después de la Introducción a la lexicografía moderna de D. 
Julio Casares)”. Alcalá de Henares 9-10.11.2011 

 

6. II INTERNATIONAL CONFERENCE ON PHRASEOLOGY AND 
PAREMIOLOGY. I BRAZILIAN CONFERENCE ON PHRASEOLOGY. 
TOPIC Current trends in descriptive and applied research on phraseology and 
paremiology, Brasilia 13-18. 11. 2011. 

 

7. CONGRESO INTERNACIONAL DE FRASEOLOXÍA CONTRASTIVA 
ALEMÁN-ESPAÑOL/GALEGO. Santiago de Compostela, 24 e 25.11.2011 < 
www.usc.es/frasespal>  Organiza: grupo FRASESPAL (frasespal@usc.es) 

CONFERENCIAS: 

Dimitrij DOBROLVOL'SKIJ (Univ. Moscú / Univ. Viena): Idiome in der Übersetzung 
und im zweisprachigen Wörterbuch 

Hans SCHEMANN (Univ. do Minho Braga / Forschungsgruppe FRASESPAL): 
Umrisse einer kontrastiven Idiomatik 

Aina TORRENT (Fachhochschule Köln / Univ. Wien): La figura de la lítotes en los 
sistemas fraseológicos del español y del alemán 

 

PRESENTACIÓNS E COMUNICACIÓNS: 

Xesús FERRO RUIBAL e M.ª ÁLVAREZ DE LA GRANJA: Cadernos de 
Fraseoloxía Galega e outros traballos fraseolóxicos do Centro Ramón Piñeiro 

Hans SCHEMANN e Carmen MELLADO: Vorstellung des Wörterbuchs Deutsch-
Spanische Idiomatik (2012) 

M.ª Carmen LOSADA ALDREY (grupo de investigación FRASESPAL): Presentación 
do libro de exercicios El español idiomático da juego. 

Grupo de investigación FRASESPAL: Todo sobre mi... fraseología contrastiva 

FÓRMULAS RUTINEIRAS  
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Laura AMIGOT CASTILLO (Univ. Complutense de Madrid): “Was weiß ICH! – 
¡Vete tú a SABER!: el componente prosódico en las fórmulas rutinarias expresivas del 
alemán y del español”.  

Karen Lorena BAQUERO CASTRO (Univ. Salamanca / Univ. Leipzig): “¿Cómo digo 
“¿cómo así?” en alemán?: apuntes de la investigación sobre fórmulas rutinarias en la 
película colombiana La estrategia del caracol y su subtitulación en alemán”.  

M.ª Luisa SCHILLING RODRÍGUEZ (Univ. Complutense de Madrid): “Wem sagst 
du das! - ¡Si lo sabré yo! Fórmulas rutinarias alemanas y españolas que expresan 
asentimiento”.  

FRASEODIDÁCTICA  

Claudia HERRERO (Univ. de Santiago de Compostela, grupo FRASESPAL): 
“Lernerfallen bei der Suche nach phraseologischen Äquivalenzen im Begriffsfeld 
REDEN / HABLAR”.  

Maciá RIUTORT (Univ. de Tarragona): “Refranes y frases hechas en el aprendizaje de 
la fonética del alemán”.  

FRASEOGRAFÍA  

Herbert J. HOLZINGER (Instituto Interuniversitario de Lenguas Modernas Aplicadas 
IULMA, Valencia): “Kollokationen im Deutschen und im Spanischen”.  

Meike MELISS (Univ. de Santiago de Compostela): “Viel Lärm um nichts - Das 
Konzept “GERÄUSCH” in phraseologischen Einheiten des Deutschen und 
Spanischen”.  

Paloma SÁNCHEZ (Univ. Complutense de Madrid): “La lematización de las unidades 
fraseológicas en diccionarios generales semasiológicos y onomasiológicos”.  

Aina TORRENT; Lucía URÍA e Anja DE WERTH (Fachhochschule Köln, Univ. 
Wien): “El controvertido tema de las equivalencias fraseológicas en los diccionarios 
bilingües español-alemán y viceversa”.  

FRASEOLOXÍA COGNITIVA  

Iria M. BELLO e Catharina MÜLLER (Univ. da Coruña): “Españoles holgazanes vs. 
alemanes aplicados: metáfora cognitiva y configuración conceptual de la expresión de 
“trabajo” en español y alemán”.  

Carmen CASTRO (Univ. de Sevilla): “Kontrast der phraseologischen Satzstrukturen 
im Spanischen und im Deutschen”.  

Idalete DIAS (Univ. do Minho de Braga): “Die idiomatische Synonymie in kontrastiver 
Perspektive (Deutsch - Spanisch - Portugiesisch)”.  

Sabine GECK (Univ. de Valladolid): “Phraseologie der Sinne (deutsch-spanisch)”.  



Novas 

Cadernos de Fraseoloxía Galega 13, 2011, 453-474. ISSN 1698-7861 472 

Nely IGLESIAS e M. Carmen LOSADA (Univ. de Salamanca, Univ. de Santiago de 
Compostela, grupo FRASESPAL): “Kontrastive Analyse spanischer und deutscher 
Phraseologismen rund um die konzeptuellen Felder GESUNDHEIT und 
KRANKHEIT”.  

Inés OLZA (GRADUN, Univ. de Navarra): “Sobre los límites entre metáfora y 
metonimia en la motivación de las unidades fraseológicas, con ejemplos del español y 
el alemán”.  

M.ª Ángeles RECIO (Univ. Salamanca): “El enfoque cognitivista en la fraseología”.  

Conchi RICO (Goethe-Universität Frankfurt am Main): “Elementos lingüísticos 
generadores de fraseologicidad y las equivalencias traslaticias en el par alemán/español 
a partir de fraseologismos emocionales (Fr.Ems.) de base verbal”.  

FRASEOLOXÍA COMPUTACIONAL  

Britta JUSKA-BACHER e Cerstin MAHLOW (Univ. Basel): “Deutsche und spanische 
Phraseologie im Vergleich - ein Kampf gegen Windmühlen?”  

Zuriñe SANZ (Univ. del País Vasco): “Hacia la creación de un corpus digitalizado, 
paralelo, trilingüe (alemán-español-euskara)”.  

Victoria VÁZQUEZ; Barbara LÜBKE e Pia SLOTH POULSEN (Univ. de Santiago de 
Compostela): “El papel de las restricciones léxicas en el análisis valencial”.  

FRASEOLOXÍA XURÍDICA  

Alejandro PASTOR (Univ. München): “Términos y su entorno en el discurso procesal 
penal español-alemán.” 

Cornelia PLAG (Univ. de Coimbra): “Phraseologische Wortverbindungen in der 
juristischen Fachsprache als Übersetzungsproblem”.  

Encarnación TABARES (Univ. Leipzig) e José Juan BATISTA RODRÍGUEZ (Univ. 
de La Laguna): “Delimitación y análisis de las unidades fraseológicas jurídicas desde la 
perspectiva de la traducción (al.-esp. / esp.-al.)”.  

FRASEOPRAGMÁTICA  

Óscar LOUREDA; Adriana CRUZ; Frank HARSLEM e Laura NADAL (grupo 
“Partículas discursivas y cognición”, Univ. de Heidelberg): “Partículas discursivas y 
cognición: apuntes experimentales y contrastivos (español-alemán) a partir de variables 
del sujeto (hablante nativo/no nativo)”.  

Óscar LOUREDA; Adriana CRUZ e Laura NADAL (grupo “Partículas discursivas y 
cognición”, Univ. de Heidelberg): “Partículas discursivas y cognición: apuntes 
experimentales y contrastivos (español-alemán) sobre los focalizadores y 
reformuladores”.  



Novas 

Cadernos de Fraseoloxía Galega 13, 2011, 453-474. ISSN 1698-7861 473 

Lucía LUQUE e José Manuel PAZOS (Univ. de Córdoba): “Análisis pragmático-
situacional de los fraseologismos que constituyen ‘expresiones ad hoc’: estudio 
contrastivo alemán-español-gallego”.  

Ana MANSILLA (Univ. de Murcia, grupo FRASESPAL) “Apuntes de fraseología 
contrastiva (alemán-español) a propósito de la "injuria", la "crítica" y la "humillación" 
desde un enfoque cognitivo”.  

Carmen MELLADO (Univ. de Santiago de Compostela, grupo FRASESPAL): 
“Polisemia y equivalencia interlingüística en el campo conceptual STERBEN / MORIR 
en el par de lenguas alemán-español”.  

Esteban MONTORO (Univ. de Granada) e Carsten SINNER (Univ. de Leipzig): “Las 
locuciones pronominales: definición, valores pragmáticos y análisis contrastivo 
español-alemán”.  

Ferran ROBLES I SABATER (Univ. de València): “La fraseología extraoracional: 
construcciones participales marcadoras con decir y sagen”.  

PAREMIOLOXÍA  

Chus BARSANTI (Univ. de Vigo): “Estudio de los refranes españoles y alemanes de 
Juan Ángel de Zumaran (II): Perspectiva fraseológica”. Ver M.ª José CORVO.  

M.ª José CORVO (Univ. de Vigo): “Estudio de los refranes españoles y alemanes de 
Juan Ángel de Zumaran (I): Perspectiva didáctica”. Ver Chus BARSANTI.  

TRADUCIÓN  

Jenny BRUMME (Univ. Pompeu Fabra): “Diálogo ficcional y fraseología”.  

Patricia BUJÁN (Univ. de Vigo, grupo FRASESPAL): “A tradución de tecnicismos na 
fraseoloxía do alemán-español/galego”.  

Mireia CALVET (Univ. de Barcelona): “Küchenphraseologie: Nennstrategien 
zwischen Wortbildung und Phraseologie”.  

Analia Rosa CUADRADO (Univ. de Alicante): “Análisis de un corpus fraseológico de 
la obra de Xosé Neira Vilas: Memorias dun neno labrego, y sus traducciones al español 
y al alemán”.  

Britta JUSKA-BACHER e Cerstin MAHLOW (Univ. Basel): “Deutsche und spanische 
Phraseologie im Vergleich - ein Kampf gegen Windmühlen?”  

Jorge LEIVA (Univ. de Málaga): “La traducción de unidades fraseológicas (alemán-
español/español-alemán) como parámetro para la evaluación y revisión de 
traducciones”. 
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8. EXPOSICIÓN VIRTUAL: REFRANES Y AFORISMOS EN LA ESPAÑA 
DEL S. XVII. Biblioteca Histórica de Madrid. Exposición realizada entre marzo e 
outubro de 2009.    <http://hispanismo.cervantes.es/recurso.asp?DOCN=3924>  
 

9. INTERNATIONAL CONFERENCE UNDER THE AUSPICES OF THE 
EUROPEAN SOCIETY OF PHRASEOLOGY (EUROPHRAS) 
“PHRASEOLOGY AND CULTURE”. Maribor (Slovenia) 27-31.8. 2012. 
http://www.europhrasmaribor.si/ 

 

10. COLOQUIO INTERNACIONAL FRADITRAD: “FRASEOLOGÍA, 
DIDÁCTICA DE LAS LENGUAS Y TRADUCCIÓN”. Universidade de Santiago 
de Compostela. Campus de Lugo (Facultade de Humanidades). 29-31.10.2012.  


